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Suwara jangkrik sangsaya sirna. Srengéngé katon mlethek ana ing wétan. Jago
kluruk sesautan, déné manuk ngoceh jejogédan
Anginsembribit nggawa gegodhongantibaingpalataran. Warga Désa Mayaloka
wiwit nindakaké pagawéyan. Ana kang nyapu, mecah kayu, lan nyepakaké
sarapan.

Krungu ocehing manuk sesautan, Aji gumrégah makani manuk deruk ingon-
ingoné. Dheweké ora lali ngganti banyu lan ngresiki teleké.

Suara jangkrik berangsur menghilang. Matahari mulai bersinar dari arah timur.
Kokok ayam jantan bersahutan. Burung-burung berkicau sambil menari-nari.
Angin berembus menggugurkan dedaunan di halaman. Warga Desa Mayaloka
mulai bekerja.'Ada yang menyapu; memecah kayu, dan menyiapkan sarapan.
Mendengarkicau burungbersahutan, Ajiberanjak memberi makanburung deruk
peliharaannya. Tak lupadia mengganti air dan membersihkan.kotorannya.




Dina kuwi dina Minggu. Aji ora
mangkat sekolah. Dheweké golek kayu
menyang Alas Wanaloka sinambi dolan
karo kanca-kancané. Ana Raka, Bima,
Sekar, lan Lintang.

Sadurungé mlebu alas, Bima ngajak
methik jagung. Ananging Sekar ora
sarujuk. Weruh kahanan kuwi, Lintang
usul supaya padha nembung dhisik.
Ora kanyana ana wong saka ing njero
tebon nyeluk bocah lima mau. Krungu
anggoné padha pacelathon, dheweké
banjur menehi jagung. Sawisé
ngaturké panuwun, bocah lima padha
pamit tumuju alas.

Hari itu hari Minggu. Aji libur. Dia
mencari kayu ke Alas Wanaloka
sambil bermain bersama teman-
temannya. Ada Raka, Bima, Sekar,
dan Lintang.

Sebelum masuk hutan, Bima
mengajak memetik jagung. Namun,
Sekar tak setuju. Melihat hal

itu, Lintang mengusulkan untuk
meminta izin terlebih dahulu.
Tanpa diduga, ada seseorang

dari dalam kebun tebu yang
memanggil mereka. Mendengar
pembicaraan kelima anak itu, dia
lalu menghadiahkan jagung kepada
mereka. Sesudah mengucapkan
terima kasih, mereka berpamitan
untuk melanjutkan perjalanan ke
hutan.




Wayah sangsaya awan. Elang ular
bido katon mubeng ana akasa.
Wit-witan gedhé ndadekaké Alas
Wanaloka édhum. Dirasa wis cukup
anggoné golek kayu, bocah lima mau
banjur leren.

Ana ing pucuking carang, punglor bata
ngoceh sesautan. Diarani punglor bata
marga awaké oren rada abang kaya
bata. Raka kepéngén ngingu manuk
kuwi, ananging dipenging déning Aji.
Aji kandha menawa punglor bata
cacahé sangsaya susut.

Dumadakan Bima mlayu gedabigan
dioyak tawon madu. Solahé Bima
nggawe kanca-kancané ngguyu
kemekel. Jebul ing ndhuwur anggoné
padha lungguh ana omah tawon madu.
Bocah lima mau banjur nggawé kebul
lan njupuk madu sacukupé.

Hari semakin siang. Burung elang
ular bido tampak berputar di
angkasa. Pepohonan besar membuat
Alas Wanaloka menjadi rindang.
Setelah merasa cukup mendapatkan
kayu, lima anak itu beristirahat.

Di pucuk ranting pohon, burung
punglor merah berkicau bersahutan.
Disebut punglor merah karena
badannya berwarna oranye
kemerahan seperti batu bata. Raka
ingin memelihara burung itu, namun
Aji melarangnya. Aji mengatakan
bahwa jumlah punglor merah kini
makin berkurang.

Tiba-tiba, Bima berlari tunggang
langgang dikejar lebah madu.
Kelakuan Bima membuat teman-
temannya tertawa terbahak-bahak.
Ternyata, di atas tempat mereka
duduk ada sarang lebah madu.
Kelima anak itu mengasapinya, lalu
mengambil madu secukupnya.




Sawisé oléh madu, bocah lima mau aliyan anggoné padha lungguh.
Bocah-bocah mau banjur mbakar jagung.

Kanggo meden-medeni kancané, Bima ngarang carita yen Alas Wanaloka iku
angker. Sekar lan Lintang mrinding ngrungokaké critané Bima. Dumadakan
manuk-manuk mabur karana sawijining gegrumbulan obah dhéwé.

Bima mandheg anggoné carita amarga melu wedi.

Setelah mendapatkan madu, kelima anak itu pindah tempat duduk. Anak-
anak itu kemudian membakar-jagung.

Untuk menakut-nakuti temannya, Bima mengarang cerita'bahwa Alas
Wanaloka angker. Sekar dan Lintang merinding mendengar cerita Bima.
Tiba-tiba, burung betecbangan karenaada serumpun pepohonan yang
bergerak sendiri. BimaJerhehnti berceritaskarend ikut merasa takut.




Obahé gegrumbulan sangsaya cedhak. Bocah-bocah padha mlayu keweden.
Raka, Bima, Lintang, lan Sekar ndhelik ing mburi wit-witan. Ora begja, Aji tiba
kesandhung watu.

Weruh obahé gegrumbulan sangsaya cedhak, Aji njerit sasero-seroné.
Dumadakan, jumedhul munyuk ireng putih cilik saka gegrumbulan mau. Munyuk
banjur mlumpat nyaut jagung bakar duweké bocah lima mau. Sinambi mangan
ing uwit, janggel jagung diuncalaké marang bocah-bocah mau.

Gerakan rumpun pepohonan semakin mendekat. Anak-anak berlari
ketakutan. Raka, Bima, Lintang, dan Sekar bersembunyi di balik pepohonan.
Sial, Aji jatuh karena tersandung batu.

Melihat gerakan rumpun pepohonan yang semakin dekat, Aji menjerit
sekeras-kerasnya=Tiba-tiba, muncul seekor monyet kecil berwakna hitam
putih dari rumpun itu. Monyet itu kemudian melompat, menyambaryjagung
bakar milik kelima anak itu. Sambil makan di pohon, monyet itu'melempaskan
bonggol jagung ke arah anak-anak.




Krasa mangkel, Sekar, Bima, Lintang, lan Raka nguncalaké krikil lan carang.
Tibaké munyuk mau pinter anggone éndha, banjur mlayu. Bocah papat tumuli
ngoyak, kajaba Aji sing nututi alon-alon marga kesléo.

Merasa kesal, Sekar, Bima, Lintang, dan Raka melemparkan kerikil dan
ranting. Ternyata monyet itu pandai menghindar,lalu berlari. Mereka pun
langsung mengejarnya, kecuali Aji yang mengikuti perlahan karena kakinya

keseleo.




Ana ing tlaga kang mambu walirang, Aji weruh kanca-kancané semaput. Aji

nyeret kanca-kancané mbaka siji karo nutup irung. Munyuk ing pinggir tlaga

ketok lemes, nggléngsor ora duwé daya. Rumangsa ora téga, Aji nulung munyuk
mau.

Di sebuah danau yang berbau belerang, Aji menemukan teman-temannya
pingsan. Aji menyeret teman-temannya satu persatu sambil menutup hidung.
Monyet di pinggir danau pun terlihat lemas, tergeletak tak bertenaga.
Merasa iba, Aji menolong monyet itu.




Sawisé ditulung, munyuk mau raket karo Aji lan dijenengké Kapi. Sawisé
padha tangi, kanca-kancané Aji kang isih mangkel arep nggebug Kapi. Nanging,
Aji menging kanca-kancané. Sabanjuré, Kapi seneng banget mlangkring ing

pundhaké Aji.

Setelah ditolong, monyet itu akrab dengan Aji. Aji memberinya nama Kapi.
Setelah siuman, teman-teman Aji yang masih kesal bermaksud memukuli
Kapi. Namun, Aji melarang mereka. Selanjutnya, Kapi senang sekali
bertengger di pundak Aji.




Dumadakan njedul naga kang aran Sarpa saka njero tlaga. Sarpa kang ketok
ngelih banjur nguyak bocah lima mau. Bocah-bocah
padha mlayu tumuju guwa sabanter-banteré.

Aji kang sikilé isih krasa lara mlayu mburi dhéwé. Dheweké wis arep dicaplok
déning Sarpa. Ananging, Kapi kang ana ing pundhaké mencolot arep nyakar
naga mau.

Dumadakan, Sarpa nyruduk Kapi. Kapi banjur kontal ngenani Aji. Saking
seroné kontalan Kapi, Aji uga kontal nganti semaput.

Tiba-tiba, muncul seekor naga bernama Sarpa dari dalam danau. Sarpa yang
tampak lapar kemudian mengejar kelima anak tadi, siap memangsa mereka.
Anak-anak berlari secepat mungkin menuju gua.

Aji yang kakinya masih terasa sakit, berlari paling belakang. Dia hampir
dimangsa oleh Sarpa. Namun, Kapi yang bertengger di pundaknya langsung
melompat hendak mencakar sang naga.

Tiba-tiba, Sarpa menyeruduk Kapi hingga terpental mengenai Aji. Begitu
kerasnya/Kapi terpental, Aji juga terpental hingga pingsan.




Weruh kahanan iku, kanca-kancané Aji mbalangi Sarpa. Sarpa ngamuk, banjur
nguyak bocah papat mau tumeka ing guwa. Bocah-bocah mau padha ndredheg
keweden, kepépet ing sajroning guwa.

Dumadakan Kapi mumbul ing awang-awang. Sukma Atmaka sajroning Kapi
ndadekaké dheweké awujud satriya. Dedegé sauwong, rambuté putih, clanané
kawung, anganggo klinthing, lan nduweni keris. Sukma Atmaka kanthi rikat
nggered lan nguncalaké Sarpa ana ing tlaga.

Melihat keadaan itu, teman-teman Aji melempari batu ke arah Sarpa.
Sarpa mengamuk, lalu mengejar keempat anak itu sampai ke gua. Anak-anak
itu gemetar ketakutan, terjebak di dalam gua.

Tiba-tiba, Kapi terlempar ke angkasa. Sukma Atmaka, roh yang ada di dalam
raga Kapi, menjadikan Kapi berwujud kesatria. Sosoknya sebesar manusia,
rambutnya putih, bercelana motif kawung, memakai lonceng kecil, dan
memiliki keris. Sukma Atmaka dengan cepat menyeret dan melemparkan
Sarpa ke danau.




Ing sajroning ngimpi, Aji ditemoni Sukma Atmaka. Dheweké crita marang Aji
menawa Sarpa bisa lemes yen sunguné katugel. Sukma Atmaka kandha supaya
limang watu alu sajroning guwa kapasang ing lumpang.
Dumadakan Aji tangi. Dheweké njaluk tulung marang kanca-kancané supaya
nindakaké apa kang diimpekké. Saben bocah kanthi bebarengan masang alu
ana ing lumpang.

Sabanjure awaké Aji krasa panas lan mripate katon abot. Dheweké banjur
nggléthak. Dumadakan sunar oncat saka ragané Aji, mijil awujud satriya.

Sukma Atmaka menemui Aji dalam mimpi. Dia bercerita kepada Aji bahwa
Sarpa bisa melemah jika tanduknya dipatahkan. Sukma Atmaka berkata
supaya lima alu batu di dalam gua terpasang di dalam lumpang.
Tiba-tiba, Aji terbangun. Dia meminta teman-temannya untuk melakukan
apa yang ada dalam mimpinya. Secara bersamaan, setiap anak memasang alu
ke dalam lumpang.

Setelah itu, badan Aji terasa panas. Matanya terasa berat. Dia lalu
berbaring. Tiba-tiba, seberkas sinar terpancar dari badan Aji, keluar
berwujud kesatria.




Alon-alon Sarpa metu saka tlaga, nginceng bocah-bocah mau. Dheweké
sangsaya trengginas. Sukma Atmaka lan Aji banjur ndudut keris, mlumpat,
nugel sunguné.

Perlahan-lahan, Sarpa keluar dari danau, mengincar anak-anak itu. Dia
semakin trengginas. Sukma Atmaka dan Aji sontak mencabut keris, meloncat,
lalu mematahkan tanduk Sarpa.




Sarpa malih dadi ula cilik. Déné sunguné dadi wit kembar gedhé. Wit iku
dijenengké Kalimanaga amarga nduweni carang gedhe cacah lima. Kembangé
warna putih lan wangi. Kapi banjur manggon ing wit kembar kuwi.

Sarpa berubah menjadi ular kecil. Tanduknya menjadi pohon
kembar besar. Pohon itu diberi nama Kalimanaga karena mumpunyai
lima ranting besar. Bunganya berwarna putih dan wangi. Kapi kemudian
bersarang di pohon kembar itu.
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Aji lan kanca-kancané pamit mulih marang Kapi. Ananging, ora kanyana, Aji
ketiban carang.
Adhubh .... Aji melék ndeleng munyuk cilik mangkring ana ing ndhuwur dhadhané.
Dheéweké tangi kaget, déné kanca-kancané lega. Jebul apa kang dialami Aji
mung impen nalika dheweké semaput.

Aji dan teman-temannya berpamitan kepada Kapi. Namun, tanpa sengaja, Aji
kejatuhan ranting pohon.
Aduh! Aji membuka mata dan melihat seekor monyet kecil bertengger di atas
dadanya.
Aji terkejut, lalu bangun. Teman-temannya merasa lega. Ternyata, apa yang
dialami Aji hanyalah mimpi saat dia pingsan.




Anggoné Aji lan kanca-kancané nguyak munyuk kang nyolong jagung bakar,
nyata anane. Nalika Aji nututi kancané, dheweké kepleset ana ing tanggul.
Sanalika Aji semaput merga saking banteré anggoné tiba mbentus lemah.

Kejadian sesungguhnya, Aji dan teman-temannya mengejar monyet yang
mencuri jagung bakar. Ketika sedang mengikuti teman-temannya, Aji
terpeleset di tanggul. Seketika dia pingsan karena terlalu keras terbentur
tanah.




Kanyata, munyuk mau kang nemokaké Aji sajroning kanca-kancané bingung
nggoleki. Senadyan munyuk mau wis nyolong jagung bakar, bocah-bocah mau
wis ora nesoni munyuk maneh. Dhasare Aji, Bima, Raka, Lintang, lan Sekan
kuwi éman marang kéwan. Wiwit dina iku, bocah lima lan munyuk mau padha
dadi kanca.

Ternyata, monyet itulah yang menemukan Aji ketika teman-temannya
kebingungan mencarinya. Meskipun monyet tadi sudah mencuri jagung
bakar, kelima anak itu sudah tidak marah lagi kepada monyet. Apalagi, Aji,
Bima, Raka, Lintang, dan Sekar sebenarnya memang penyayang binatang.
Sejak saat itu, kelima anak itu berteman dengan sang monyet.
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